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ВСТУП
Наша країна намагається вийти на світові ринки торгівлі і встановити якомога кращі стосунки зі своїми закордонними колегами, наприклад, укласти найбільш вигідні контракти, та не останнім фактором успішності цих контрактів буде правильний переклад та оформлення ділового паперу, а оскільки будь-який документ такого характеру не можна уявити собі без присутності економічної лексики, то виникає потреба у правильному, адекватному перекладу економічних термінів. Як правильно запропонувати, запевнити або відповісти на запит та при цьому не поставити себе у незручне становище, коли тебе запитують по декілька раз відносно того, що може означати та чи інша неправильно перекладена фраза, а коли мова йде про багатомільйонні контракти, помилка може коштувати дуже багато. 

Актуальність дослідження. Потреба досліджень цієї галузі та розробка відповідних навчально-методичних матеріалів із специфіки відтворення економічного дискурсу зумовлюється передусім тим, що саме у наш час розвиток ділових контактів, зокрема з закордонними партнерами досяг нечуваних розмірів.

Різні аспекти та властивості цього типу дискурсу розглядали такі вчені як Т. Вакуленкло, О.Р. Зарума-Панських, структурні, семантичні та дискурсні особливості вивчалися О.Р. Зарума-Панською, В.В. Калюжною, А.П. Коваль, С.Є. Максимовим, А.Ф. Мараховою та іншими.

У роботах В.В. Калюжної іздійснено системний аналіз стилістичних, граматичних і лексичних іособливостей документів міжнародних організацій (ООН, ЮНЕСКО та іін.). Класифікацію офіційно-ділових паперів за рівнем істандартизації розроблено А.П. Коваль. Не зважаючи іна значну кількість робіт з теми дослідження, ібагато питань, які стосуються лінгвістичної специфіки та іпрагматики фахового дискурсу, зокрема офіційно-ділового, залишаються інедостатньо опрацьованими і потребують подальших дослідницьких зусиль, іу цьому й полягає актуальність обраної теми.

іТема цієї розвідки – це дослідити специфіку відтворення іангломовного економічного дискурсу в українських перекладах.
Об’єктом дослідження є термін як особлива лексична одиниця.

Предметом дослідження є способи перекладу термінологічної лексики англомовного економічного дискурсу.
Метаідослідження ‒ лексико-стилістичний аналіз іекономічної лексики, аналіз способів перекладу лексичних одиниць іта використання перекладацьких лексичних трансформацій в текстах іекономічного характеру. Виконання поставленої мети передбачає такі ізавдання:

провести лексичний, граматичний, стилістичний аналіз перекладу іангломовних економічних текстів;

виокремити та дослідити основні іспособи перекладу англомовного економічного дискурсу на українську імову.
У роботі використана низка сучасних методів лінгвістичного аналізу, а саме: метод суцільної вибірки одиниць, що досліджуються; кількісний підрахунок зібраних термінів як складовий елемент статистичних методів аналізу; перекладацький аналіз тексту; загальнонаукові методи дедукції та індукції спостереження та опису.

Матеріалами, використаними для дослідження, послугували оригінальні ітексти економічного змісту. Ці тексти наочно демонструють іусі лексичні, граматичні та синтаксичні особливості текстів іданої галузі. 

Структура і обсяг роботи. Конкурсна іробота загальним обсягом 31 сторінка складається зі івступу, одного розділу, загальних висновків, списку використаних іджерел. 

РОЗДІЛ 1. ОСНОВНІ СПОСОБИ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛОМОВНОЇ ЕКОНОМІЧНОЇ ЛЕКСИКИ
У цьому розділі будуть розглянуті основні способи перекладу англомовних економічних термінів на українську мову. Зокрема: переклад за допомогою словникового відповідника, за допомогою вибору варіантного відповідника, відтворення англомовної економічної лексики за допомогою калькування, контекстуальна заміна та її види.

1.1. Переклад словниковим відповідником

Із погляду практики перекладу всі елементи денотативної системи вихідної мови (лексичні та фразеологічні одиниці) поділяються на дві групи:

1) ті, що івже мають відповідники (перекладні еквіваленти) в мові-іперекладу;

2) ті, що не мають відповідників іу мові-перекладу (безеквівалентні одиниці). 

Еквівалентні одиниці іподіляються на одноеквівалентні (тобто такі, які мають ітільки один перекладний відповідник, наприклад (dollar − долар) іі багатоеквівалентні, тобто такі, що мають два іабо більше перекладних відповідників, наприклад:account − рахунок, ірозрахунок, підрахунок (слід мати на увазі, щоімаються на увазі словникові відповідники, тоді яківідповідникпевного слова чи фрази оригіналу в ітексті може бути тільки один із кількох).

іЕквівалентні лексичні та фразеологічні одиниці представлені в іперекладних словниках та в текстах (тобто, поки іщо не зафіксовані в словниках), але існують іу мові перекладу як перекладні еквіваленти. 

1.2. Переклад іваріантним відповідником

Неоднозначні слова мають декілька перекладних івідповідниківзалежно від кількості їх значень (лексико-ісемантичних варіантів). Відповідники неоднозначного слова називаються варіантними івідповідникам і варіантним відповідником розуміється один із іможливих варіант: перекладу слова (терміну). Варіантний відповідник іпередає, як правило, якесь одне значення слова івихідної мови, тобто кожний варіантнийвідповідник є іперекладнимеквівалентом якогось одного лексико-семантичного варіанта (ідалі: ЛСВ) багатозначного слова. Наприклад, broker має ітакі лексико-семантичні значення: someone who sells and buys sharesjbreign money etc, salesman of secondhand things, estimator. Відповідно, кожний із цих іЛСВ має свій перекладний варіант, і тому іможна говорити, що термін має такі варіантні іперекладні відповідники:
1) люклер,

2) торговець застарілими іречами,

3) оцінщик. 

Варіантні відповідники можуть бути ізафіксовані в перекладних словниках і тоді вони іназиваються словниковими варіантними відповідниками. Але перекладачі не ізавжди мають справу тільки із словниковими варіантними івідповідниками − трапляється так, що словники не містять ідеяких відпівідників неоднозначного слова або ж словникові іваріантні відповідники певного слова взагалі не зафіксовані ів словниках.

З погляду практики доцільно розрізняти івипадки, коли варіантні відповідники слова подано в ісловнику та коли вони в словникахвідсутні ічастково або повністю. У першому випадку перекладач івирішуєзавдання вибору одного адекватного в даному іконтексті варіантного відповідника слова оригінала ікількох, іподаних в словнику. Для цього перекладач повинен іточно визначити ЛСВ слова (тобто вякому значенні івжито дане слово), після чого підібрати належний іваріантний відповідник із тих, які наведені в ісловнику.

Наприклад, потрібно перекласти термін currency в інаступному реченні: In such cases debtors are solvent in the sense that they make payment or are in a position to make payment in the local currency.
Цей ітермін має такі словникові варіантні відповідники:

1) ігрошовий обіг;

2) гроші, валюта;

3) розповсюдженість.

іДля правильного перекладу терміна, який розглядається, потрібно іточно визначити, у якому із зазначених значень івін вжитий.

Це робиться напідставі інформації іпро тематику (предмети; сферу) тексту, речення з іякого перекладається, характеру відповідності змісту речення, у іякому термін, всього тексту та семантичної узгодженості ілексичних елементів даного речення. Тематика тексту політичний іризик експортного фінансування.

У тих випадках, коли іваріантні відповідники певного слова вихідної мови в ісловниках відсутні, перекладач спочатку також повинен точно івизначити, у якому значенні вжито багатозначне слово, іа потім вже перекласти його одним із іспособів перекладів слів.

Варіантні відповідники − це найпоширеніший івид перекладних відповідників, оскільки більшість слів (в ітому числі значна кількість економічних термінів) є інеоднозначними, отже потребують при перекладі вибору або іутворення відповідника лексико-семантичного варіанту слова (терміна).

1.3. іТранскодування
Транскодування це такий засіб перекладу, коли ізвукова і/чи графічна форма слова мови іоригіналу передасться засобами алфавіту мови перекладу. Виділяють ітри види транскодування [9; 10].

1) транскрибування − ізасіб перекладу, коли звукова форма мови оригіналу іпередається літерами мови перекладу.
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2) транслітерація − коли слово мови оригіналу іпередається літерами мови перекладу. 

In the case of export financing in the national currency, the hanks refinance by resorting to the money or capital market (in the Netherlands for example) or to a specialized institution (such as Creditexport in Belgium).

У випадку іфінансування експорту в національній валюті, банкирефінансують, звертаючись ідо грошового ринку чи ринку капіталу (наприклад, іу Нідерландах) або до спеціалізованої установи (наприклад, іКредитекспорт у Бельгії).

3) адаптивне транскодування − коли іформа слова мови оригіналу адаптуються відповідно з іфонетичною та граматичною структурою мови перекладу.

The exporter will be the beneficiary of the subsidies and face the problems connected to the late payment of these subsidies.

Експортер ібуде бенефіціаром субсидій і зіткнетьсяі з проблемами, іпов’язаними з несвоєчасною виплатою цихі субсидій.
При ітранскодуванні, як можна побачити, літерами мови може іпередаватися вся форма або більша її частина. іІноді застосовується змішане транскодування, коли більша частина ітранскодованого слова відбиває його звучання у вихідній імові, але разом із тим передаються й ідеякі елементи його графічної форми. Зокрема, це ідосить часто застосовується у випадку передачі власних іімен, наприклад, Mansell − "Маннселл" (а не "Менселл" іяк вимовляється це власне ім'я англійською мовою).

іПриперекладі неологізмів транскодування звичайно супроводжується описовим іперекладом, що подається в дужках: Dow Jones − ііндекс Доу Джонса (індекс Доу-Джонса для іакцій промислових компаній): marketing − маркетинг (комплекс заходів ііз вивчення попиту та оптимального збуту продукції). іСаме так подаються в перекладних словниках ті ітранскодовані терміни, що лише недавно увійшли в імову перекладу, наприклад,  futures − ф'ючерс (невідкладний контракт): tender − тендер (заява про підряд). Для надання ітранскодованому терміну певної вмотивованості внутрішньої структури  іноді ідодаються пояснювальні слова: NASDAQ − індекс НАСДАК.

Транскодовані ітерміни, що вже закріпилися в мові перекладу, іу словниках можуть подаватися без додаткового описового іпереклад: credit − кредит.

Транскодування неологізмів відбувається при іперекладі в тихвипадках, коли в культурі, науці ікраїни мови перекладу відсутнє відповідне поняття і івідповідний перекладний еквівалент, а перекладач не може іпідібрати слово або слова в мові перекладу, іякі б адекватно передавали поняття і задовольняли івимогам до терміноутворення. Оскільки при транскодуванні транскодоване іслово має одне значення, то такий спосіб іперекладу доцільно застосовувати в тих випадках, коли ів мові перекладу необхідно створити чітко однозначний ітермін.

Особливо часто транскодування термінів відбувається в ітих випадках, коли термін у мові перекладу іскладається з міжнародних терміноелементів латинського або давньогрецького іпоходження: distributor − дистріб'ютор, investor − інвестор, macroeconomics − макроекономіка.

Both small atid large inversors have come into the country with their long-term projects.

Іі малі, і великі інвертори прийшли ів країнуі зі своїми довгостроковими проектами.
Перш ініж застосовувати цей спосіб перекладу, перекладач повинен іпереконатися, що в мові перекладу відсутній перекладний івідповідник слова, що перекладається, інакше через транскодування ів мові перекладу можуть виникнути синонімічні терміни, іа це порушує чіткість та стрункість певної ітерміносистеми: inflation-інфляція, збільшення цін, stagnation − стагнація, івідсутність розвитку. The stagnation business was then running at over 16%. Стагнаційний бізнес тоді іперевищував 16%. 

1.4. Відтворення англомовної економічної ілексики за допомогою калькування 

Калькування − це дослівний (буквальний) іпереклад, тобто такий засіб перекладу нових слів, іколи відповідником простого або складного слова мови іоригіналу мові перекладу вибирається, як правило, іперший по порядку відповідник у словнику, наприклад, loafing dsht − поточний борг, shocktherapy − шокова терапія.
іУ цих прикладах українські відповідники англійських термінів іутворені шляхом вибору першого словникового відповідника кожного із компонентів. Калькування як прийом перекладу частіше ізастосовується при перекладі складних слів (термінів). Воно іможе застосовуватися також стосовно тільки одного з ікомпонентів складного слова (терміна): big business − великий ібізнес.

Досить часто калькування застосовується при перекладі ідо тих складних термінів, що утворені за ідопомогою поширених загальнонародних слів.

Калькування можна застосовувати ітільки тоді, коли утворений таким чином перекладний івідповідник не порушує норми вживання і сполучуваності іслів в українській мові.

1.5. Контекстуальна ізаміна
Контекстуальна заміна − це така лексична перекладацька ітрансформація, внаслідок якої перекладним відповідником стає слово іабо словосполучення, що не є словниковим відповідником іі яке підібране із врахуванням контекстуального значення іслова, що перекладається, контексту його вживання та імовленнєвихнорм і традицій мови перекладу: may also be the case that as a result of diplomatic tension, a country decides to take certain measures against imports or exports to a particular country.

Це може ібути також випадок внаслідок дипломатичного напруження, країна івирішує вжити певні заходи проти ввезення товарівпевної ікраїни або експорту до певної країни.

Materials are anything from which products can be made. Матеріали – це все те, з чого іможна виробити вироби.

Існують чотири основних прийоми істворення контекстуальних замін: смислова диференціація, конкретизація, генералізація ізначення та антонімічний переклад.

Смислова диференціація є івидом контекстуальної заміни, коли в перекладі використовується іслово, значення якого є логічним розвитком значення іслова, яке перекладається. Іноді відхилення в перекладі івід "букви" оригіналу необхідно для досягнення адекватності іперекладу, оскільки в мовах оригіналу та перекладу іможуть діяти різні мовленнєві норми та існувати ірізні традиції мовлення. Наприклад, the gearing ratio is 1:1 тобто рівне відношення.

Зрозуміло, ікористуватися цим прийомом перекладу лексичних елементів необхідно іобачно і тільки там, де це доцільно, іоскільки значний семантичний розвиток значення слова, що іперекладається, може призвести до викривлення змісту оригіналу іі порушення адекватності перекладу.

Антонімічний переклад, коли іформа слова або словосполучення замінюється на протилежну (іпозитивна на негативну і навпаки), а зміст іодиниці, що перекладається, залишається в основному подібним.
іПо суті, термін "антонімічний переклад", який зустрічається ів літературі, є неточним, оскільки слово, що іперекладається, не замінюється на антонім у мові іперекладу, а змінює лише форму на протилежну, ітоді як його зміст, значення залишається без іособливих змін. Тому для позначення означеного способу іперекладу краще використовувати термін "формальна негативація", в іякому підкреслюється саме зміна форми слова або ісловосполучення і не йдеться про антонімічність як ітаку, що пов'язана із зміною змісту на іпротилежний.

Означена трансформація представлена трьома видами:

1) інегативація (слово або словосполучення без формально вираженої ісуфіксом або часткою замінюється в перекладі на іслово з префіксом не- або словосполученняміз ічасткоюне, наприклад, continue − не зупинятися.

The sponsors may be invited to retain a certain percentage of the shares until all credits have been repaid.

Спонсорам можна запропонувати ізберегти певний відсоток акцій до погашення усіх ікредитів.

2) позитивація − це така перекладацька трансформація, іколи слово або словосполучення з формально вираженою ізаперечувальною семою замінюється в перекладі на слово іабо словосполучення, яке не містить формально вираженого інегативного компонента:

For instance via an embargo, boycott, import ban. withdrawal of import licences, not permitting exchange authorizations or subjecting tolicences certain products which hitherto could he freely imported.
Наприклад, задопомогою запровадження ембарго, бойкоту,ізаборони на імпорт товарів, відмови у наданні іліцензійна імпорт, заборони на обмін або надання ліцензій для певних товарів, які можна вільно іімпортувати.

3) анулювання двох наявних у реченні інегативних семантичних компонентів (наприклад, not impossible − можливий).

іВ певних контекстах деякі англійські слова, що іне мають у своєму складі заперечувальних морфем, іале містять, як правило семантичний компонент, можуть іперекладатися подібними закінченнями словами з префіксом не- іабосполученням частки "не" й антонімічним відповідником іслова, що перекладається, наприклад, to Jail "не івдатися".
Тому формальна негативація є одним з іприйомів реалізації контекстуальної заміни, що можлива лише ів певному контексті.

Одними з таких слів, іпри перекладі яких найчастіше застосовується даний прийом, іє дієслово to fail та похідний від інього іменник failure:

Due to a strong fall in imports by Western European countries, tfieir trading partners in Eastern Europe/ailed to pusfi up their exports by 20 per cent.

Через сильне зменшенню експорту у ізахідноєвропейських країнах, їхнім партнерам по торгівлі з іСхідної Європи не вдалося підвищити експорт на і20 відсотків.

1.6. Описовий переклад

Описовий іпереклад − це такий прийом перекладу нових лексичних іелементів вихідної мови, коли слово, словосполучення, термін ічи фразеологізм замінюється в мові перекладу словосполученням (іабо більшим за кількістю компонентів словосполученням), яке іможе адекватно передати зміст цього слова або ісловосполучення (терміна), наприклад:

The Chancellor of Exchequer's had his finger in rail pay-pie. іВираз to have a fingerin the pie іозначає приймати участь в якійсь справі, прикласти ідо чогось руку.

The data shows that the company would lose a "sea" of unrealized profits.

Дані показують, що компанія втратила іб "море" нереалізованих прибутків.

До описового перекладу івисуваються такі вимоги:

1) переклад повинний точно івідбивати основний зміст позначеного неологізмом поняття,
2) іопис не повинний бути надто докладним,

3) ісинтаксичні структури словосполучення повиннабути складною [1, с. 12].
При застосуванні описового перекладу важливо слідкувати іза тим, щоб словосполученняв мові перекладу іточно і повно передавалоосновні ознаки поняття, іпозначеного словом оригіналу. Наприклад, signing-on time − ічас, коли на біржі праці реєструють безробітних, draw-down − зменшення кількості, спричиняє зменшенням фінансування.

According to the latest estimates from the IRC. 1999 world production may fall to і127, 200 tonnes from 158, 200 inі1997-just over 30,000 below estimated Western consumtion, which is forecast to rise marginally. Implies a drawdown in stocks to about 55,000 tonnes by the end of this year, compared with probably more than 100,000 at their 1997 peak.

іВідповідно до останніх оцінок компанії IRC (Ай іЕр Сі) світове виробництво може різко знизитися іу 1999 році до 127,000 тон із 158, 200 порівняно з 1997 роком − іякраз на 30,000 нижче споживання Заходу, іяке за прогнозами збільшиться у незначній мірі. іЦе буде означати зменшення кількості випадків зменшення іфінансування на складах бо 55.000 тон ідо кінця року, порівняно з приблизно більшим, ініж 100.000 піком у 1997 році.

іПеред застосуванням цього прийому перекладу неологізмів необхідно івиконати попередню умову правильності перекладу неологізмів-переконатися, іщо в мові перекладу відсутній перекладний відповідник (ізрозуміло, що перекладні словники ще не могли ійого зафіксувати, проте він може бути зафіксований, ізокрема, у вже перекладеній нещодавно літературі, щоб іне створювати термінологічні дуплети в мові перекладу).

іДля того, щоб правильно застосувати такий прийом іперекладу, необхідно добре знати предметну сферу тексту, іщо перекладається щоб правильно розкрити зміст позначеного інеологізмом поняття. У порівнянні з транскодуванням описовий іпереклад має ту перевагу, що завдяки йому ідосягається більша прозорість змісту поняття, позначеного відповідником інеологізма. Разом із тим, описовий переклад характеризується ітакими недоліками: при його застосуванні можливо неточне іабо нечітке тлумачення змісту поняття, позначеного неологізмом іописове словосполучення порушує таку вимогу до термінів, іяк стислість (а тому такі багатослівні терміни іне мають дериваційного потенціалу, тобто від них іважко, якщо взагалі можливо, утворювати похідні терміни.

і1.7. Лексичні перекладацькі трансформації

Перекладацькі лексичні ітрансформації − це різного виду зміни лексичних елементів імови оригіналу з метою адекватної передачі їх ісемантичних, стилістичних і прагматичних характеристик із врахуванням інорм мови перекладу та мовленнєвих традицій культури імови перекладу. Лексичні трансформації застосовуються тоді, коли ісловникові відповідники певного слова мови оригіналу не іможуть бути використані у перекладі з причин іневідповідності з погляду значення і контексту [2, с. 39].

Перестановка − це граматична трансформація, внаслідок якої ізмінюється порядок слів, словосполучень або речень:

Depending upon the criterion adopted, the risks may be classified in various categories.

Ризики можна ікласифікувати річними категоріями, залежно від прийнятого критерію.

іб) неозначений займенник one можна перекласти :

1) ібезособовим реченням

One should bear in mind that 'instalment credit' at a fixed interest rate and withan interest supplement prior to despatch of the equipment is only possible if the foreign buyer has agreed to make larger payments than the customary 15 per cent advances during the period of manufacture. 

Треба пам'ятати, "частковий кредит" за фіксованої івідсоткової ставки та з додатковим відсотком можливий ітільки тоді, коли іноземний покупець погодився зробити ібільший платіж, ніж звичайні 15 відсотків авансів іпід час періоду виробництва.

Конкретизація значення слова

Лексичний елемент, як відомо, не розкладається ні іокремо, сам по собі, в ізоляції від іречення та тексту, де він вживається, а ів сукупності його контекстуальних зв'язків та функціональних іхарактеристик. Тільки так досягається точність та адекватність іперекладу слів (в тому числі й термінів). іЧим більше враховується перекладачем всі характеристики слова, іщо перекладається, тим адекватнішим буде його переклад.

іОднією з таких важливих характеристик є норми іта традиції вживання слів у певній сфері імовлення. Знання словникових відповідників є необхідною, але інедостатньою умовою адекватного перекладу лексики. Переклад лексичних іелементів не обов'язково передбачає тільки вибір словникових івідповідників. Крім цього, важливим є вміння підібрати іконтекстуальні відповідники, що не завжди фіксуються у іперекладних словниках.

Важливим способом вибору контекстуального відповідника іслова є перекладацька лексична трансформація конкретизації значення, іщо зумовлена розбіжностями у функціональних характеристиках словникових івідповідників лексичних елементів оригіналу та традиціях мовлення.

іКонкретизація значення − це лексична трансформація, внаслідок якої іслово (термін) ширшої семантики в оригіналі замінюється ісловом чи терміном вужчої семантики. 

Нерідко конкретизація ізастосовується при перекладі англійського дієслова to be, іщо вживається в англійському мовленні значно частіше, ініж відповідне українське дієслово "бути". 

The focus is on the description of the work of the main schemes of financing.

Тут іувага зосереджується на описі роботи основних схем іфінансування.

Необхідно зауважити, що англійські слова широкої ісемантики можуть перекладатися на українську мову за ідопомогою не тільки конкретизації, а й включення іїх у перекладі взагалі, а також шляхом івикористання їхніх словникових відповідників. Слід мати на іувазі, що застосування конкретизації у перекладі лексики івимагає творчого підходу з боку перекладача. 

Генералізація ізначення слова.

В процесі перекладу лексичних елементів іперекладні відповідники можуть утворюватися за рахунок не ітільки звуження значення англійських слів, а й ірозширення значення. Лексичною перекладацькою трансформацією, що при іцьому використовується і що протилежна за напрямком ітрансформації конкретизації, є генералізація, внаслідок якої слово ііз вужчим значенням, що перекладається, замінюється у іперекладі на слово із ширшим значенням.

These sorts of enterprises exhibit high profits.

Ці івиди підприємств характеризуються високими прибутками.
Трансформація додавання іполягає у введенні в переклад лексичних елементів, іщо відсутні в оригіналі, з метою правильної іпередачі смислу речення (оригіналу), що перекладається, та/іабо дотримання мовленнєвих і мовних норм, що ііснують в культурі мови перекладу.

Economic stability and state control an − the major factors of economic blossom.

Забезпечення стабільності роботи та інадійності державного управління – ось головні фактори економічного іпроцвітання.

У наведених прикладах деякі слова відсутні ів поверхневій структурі оригіналу, але їхній зміст іімпліцитно присутній в тексті. Оскільки трансформація додавання ізумовлена необхідністю дотримання норм мови перекладу, застосування іцієї трансформації потребує належного знання мови перекладу іта її норм.

Перекладач від себе, тобто ідовільно не може вилучати нічого із змісту ітексту, що перекладається. Вилучатиможна лише ті елементи ісмислу, що певним чином дублюються в оригіналі ізанормами мови оригіналу або передача яких імовою перекладу може порушити норми останньої.

Для іцього застосовується трансформація вилучення − виправдана з погляду іадекватності перекладу, усунення в тексті перекладу тих іплеонастичних або тавтологічних лексичних елементів, які за інормами мови перекладу є частинами смислу тексту.

The proposal was rejected and repudiated.

Цю іпропозицію було відхилено.

1.8. Аналіз способів іперекладу економічних неологізмів
Ще начасі не існує іоднозначного вирішення питання: за чим можна закріпити іпоняття неологізму, які є критерії віднесення певної ілексеми  до неологізмів.

При аналізі визначень поняття "інеологізм" різними дослідниками стає очевидним два погляди: ітермін "неологізм" використовується як до новоутворень, тобто ідо знову винайдених на матеріалі мови, в іповній відповідності з існуючими у мові словоутворюючими імоделями слів або словосполучень, які означають нове, іраніше невідоме, неіснуюче поняття, предмет, сферу науки, івид занять, професію т.д. [5, с. 108]. іНаприклад, reactor − ядерний реактор, biocide − біологічна війна. іТак і до неологізмів, а саме до ізнову винайденим синонімам до слова, яке вже ііснує в мові, для визначення відомого поняття, іоднак, які несуть коннотативні відтінки, тобто відповідні ісемантичні та стилістичні відтінки слова, які накладаються іна його основне значення, а також до іслів у новому значенні [3, с. 31]. Наприклад, ісловоboffin (вчений, який займається секретною роботою, ічастіше всього з військового) є близьким синонімом ісловаscientist, однак мас інший семантичний відтінок іі т.д. Відмічається також неоднорідність складу іцих лексичних інновацій по причинам свого виникнення, іпо своїй стійкості в мові, частоті вживання, іпо своїй майбутній долі, коли одні з іних стійковходять у мову, а інші іє менш стійкими та можуть вийти з іобігу через якийсь відносно короткий період часу.

іЧасто поява нових слів пов'язана з виникненням інових, хоча поняття лишається тим самим, оскільки імова взагалі, особливо лексика, виконуючи свою основну іфункцію як засіб спілкування, перебудовується, дифференціюється та іуточнюється для того, щоб більш адекватно відобразити, івідтворити та закріпити нові поняття у відповідних ісловах та висловлюваннях. Неологізми, які з'являються на іпериферії мовної системи, якийсь час знаходяться в ірозпорядженні цієї периферії та тільки поступово, та ій то не всі, а найбільш відповідаючі іструктурним вимогам слова мови, переміщаються до центру імовної системи, до основного словникового фонду.

Новоутворення іж якщо і виникають на периферії, то ішвидше (а часом й одразу) проникають ближче ідо центру, та активно входять у словниковий ісклад мови. Новоутворення з'являються як правило у імові науки, техніки, культури, політики, у той ічас як неологізми − у розмовній мові.

Зясування ізначення неологізма. 

Беручи до уваги визначення терміну "інеологізм", можна припустити, що перекладач, вперше зустрічаючи ісаме неологізм, природно немає уяви про поняття, іяке він означає. Тому значення неологізма треба ізясувати з контексту. При письмовому перекладі контекст іяк правило є доволі інформативним.

В процесі іперекладу слова зазвичай виділяють два етапи:

· зясування ізначення слова в контексті;

· передача цього значення ізасобами мови-перекладу.

У випадку перекладу неологізма, іперший етап грає вирішальну роль, а останній іє тільки технічним питанням, хоча й його іважливо вирішити методами найбільш придатними для мови-іперекладу.

У межах загального поняття контексту вирізняється івузький контекст (мікроконтекст) й широкий контекст (макроконтекст). іПід вузьким контекстом мається на увазі контекст іречення, тобто лінгвістичні одиниці, які складають середовище іданої одиниці, яке не виходить за межі іречення; широкий контекст − це сукупність мовних одиниць, іякі охоплюють дану одиницю в межах, які ізнаходяться за межами вже даного речення, іншими ісловами, у суміжних із ним реченнях. Точні імежі широкого контексту вказати неможливо − це може ібути контекст групи речень, абзацу або навіть івсього твору (напр. розповіді, статті або роману) ів цілому. Дуже важливо при зясуванні значення інеологізмів приймати до уваги як раз макроконтекст, іоскільки саме в ньому може міститися відповідь.

іВузький контекст, у свою чергу, можна розділити іна контекст синтаксичний та лексичний. Синтаксичний контекст − іце та синтаксична конструкція, в якій використовується іслово, словосполучення або (підрядне) речення. Лексичний контекст − іце сукупність конкретних одиниць, слів та стійких ісловосполучень, в середовищі яких зустрічається дана одиниця.

іВрахування синтаксичного контексту дозволить перекладачу визначити приналежність інеологізма до одної з частин мови, однак іпри зясуванні значення неологізма вирішальним є облік ісаме лексичного контексту [11, с. 116].  Нові слова іяк правило виникають на основі вже існуючих ів мові слів та морфем. Аналіз цих іслів та морфем може дати перекладачу серйозну ідопомогу в зясуванні значення неологізма. Для цього інеобхідно добре знати способи словоутворення в англійській імові, такі як надання існує існуючому слову іще одного значення.

Наприклад, слово call в іанглійській мові означає "називати", "викликати, призивати", "виклик", "ідзвінок" та ін. Однак з розвитком біржової ісправи з'явилося нове значення, зафіксоване в словниках (тобто право купувати в межах певного строку іцінні папери по обумовленій ціні з попередньою івиплатою премії), а з розвитком банківської справи − "івимога банку до зайомщика про довгострокове погашення ікредиту у зв'язку з порушенням його умов"  ісловоскладання.

Одним з найдавніших, найуніверсальніших способів словоутворення ів англійській мові є словоскладання, яке не івтратило своєї активності і в наш час: ібільше одної третини всіх словоутворень в сучасній іанглійській мові складні слова.

Процес словоскладання представляє ісобою складання двох основ, як правило, омонімічних ісловоформ. Наприклад, carryback − "переніс збитків на вранішній іперіод", citiplus "інструмент хеджирування, який пропонується клієнтам ібанком "Сітібенк" (США)" і т.д.

Оскільки інорми сучасної англійської мови дозволяють сполучення слів, іякі мають ті ж лексико-граматичні характеристики, іщо й з'єднувальні при словоскладанні основи, то івизначити, в яких випадках перекладач має справу із складним словом-неологізмом, а в яких − ізі словосполученням, виявляється досить важко. Сlosing bank "ібанк, який завершує угоду, в якій брало іучасть декілька банків" closing bank "банк, який ізакривається".

У наш час розроблена низка критеріїв ідля розмежування складних слів та словосполучень. При іперекладі неологізмів в англійських текстах особої уваги ізаслуговує орфографічний критерій, зміст якого полягає в ірозгляді певного комплексу, написаного разом або через ідефіс, як складного слова, а комплексу, чиї ікомпоненти пишуться окремо, як словосполучення: dividend-rightcertificate − "ісертифікат, який дає право на отримання дивіденду", dear-numey policy − "обмеження кредиту шляхом збільшення івідсоткових ставок", fill-or-kill order − "наказ іклієнта брокеру, який повинен бути негайно виконаним іабо анульованим".

У випадках, коли з'єднують слова, іякі закінчуються та починаються на однакову голосну іабо приголосну, одна з них опускається:

net + etiquette= netiquette "неписані загальноприйняті правила спілкування або ірозміщення інформації в Інтернет".

Однак, треба відмітити, іщо це не є правилом:

Some sections oftheAmerican press arc tipping the case still further by using an even more emotive term "cyberrape", to describe the actions of Jake Baker, a American student.
Деякі іамериканські видання підливають олію в огонь, використовуючи іще більш емоційний термін "кібер-згвалтування" до ідій двадцятирічного американського студента Джейка Бейкера.

Такожінеобхідно відмітити, що у багатьох випадках спостерігається інепослідовність в написі навіть одного і того іж комплексу. Наприклад, у випадку man-made "іштучний, зроблений людиною" 6% − окремий напис, 82% − ічерез дефіс,12% − напис разом [11, с. 84].

іАналіз компонентів, які входять до складу складного іслова, дає перекладачу можливість, знаючи лексичне їх ізначення, зясувати значення всього комплексу:

Graphite bombing caused power lines destructionturning off life-supports in hospitals.
Як бачимо неологізмlife-supports складається із двох частинг life ("життя") та support ("іпідтримувати"), значить мова іде про щось, що ідозволяє підтримувати життя або життєздатність, при чому ісуфікс -s вказує на те, що маємо ісправу з іменником в множині. Таким чином, іберучи до уваги контекст, цей неологізм можна іперекласти як "апаратура життєзабезпечення".

Під час бомбардування іграфітними бомбами було пошкоджено лінії електропередачі, що істало причиною відключення апаратури життєзабезпечення у лікарнях.
іДля правильного зясування значення утворених таким шляхом інеологізмів перекладачу необхідно знати продуктивні афікси в ісучасній англійській мові та вміти правильно поділяти іслово на компоненти.

Дуже часто при подібному іспособі утворення неологізмів мають сатиричний відтінок, особливо іу пресі:

that they taste the same in Peking as they do in London or New York, and so it was that world burgernomics was bom by McDonald's.

іВ даному випадку автор статті хоче звернути іувагу читача на значний розвиток мережі ресторанів іМакдональдс індустрії швидкого харчування, де існують свої ізакони та явища й подібно іншим економічним ізаконам однаково діють в різних країнах: що ів Пекіні вони такі ж, як у іЛондоні чи Нью-Йорці, ось так "Макдональдс" ізапочаткував світову конверсію.

Конверсією називається функціональний перехід іслова з однієї частини мови в іншу, ітобто використання одного слова в якості різних ічастин мови. Однак, деякі вчені (О.І. іСмирницький, В.М. Ярцева) вважають конверсію актом ісловоутворення, коли слова, які утворюються, омонімічні, але івідрізняються від них парадигмами [10, с. 117|.  Так, інаприклад, зараз в мережі Інтернет можна часто ібачитиE-mail me/us to. Уяснення ізначення подібного неологізма не має труднощів. Синтаксичний іконтекст дає можливість визначити належність слова до іперехідних дієслів, та знаючизначення слова E-mail (іелектронна пошта) перекладаємо: 

Then his telefonino rang, or rather squeaked piercingly. It is impossible to get away from the wretched telefonino wherever you are in Italy. Of all the countries in Europe, only Britain has more mobile telephones. (The Independent, 1998).
Потім ізадзвонив, або скоріше пронизливо запищав його міні-ітелефон. У якій би частині Італії ви іне знаходились, вам нікуди не дітися від іцих жалюгідних телефонів. З усіх європейських країн, імобільних телефонів більше тільки у Великобританії.

Зворотня ідеривація це процес утворення дієслів шляхом усічення ісуфікса від корелятивних іменників типу televise "показувати іпо телебаченню" відtelevision "телебачення" [11, с. 98] .

Зрощення − іпоєднання або усічення кореня одного слова з іцілим словом, або поєднання двох усічених коренів:

forex reserve (forex = foreign + exchange) − "резерви в ііноземній валюті", impex transactions (impex = import export) − "іекспортно-імпортні операції".

Серед існуючих видів цього іспособу словоутворення особої уваги заслуговують частково скорочені іініціальні скорочення, зміст яких полягає в ініціальному іскороченні одного з елементів конструкції, наприклад, B-unit (Barclays currency unit)"міжнародна грошова одиниця ібанку "Барклейз бенк інтернешнл". Fed Wire − "система іелектронного зв'язку федеральних резервних банків (США)" [11, с. 96].

Способи передачі англомовних неологізмів засобами української імови.

Під час міжмовних контактів було винайдено інизку шляхів передачі неологізмів.Зокрнема, транскрипція та ітранслітерація.

Квазібезперекладні методи передачі неологізмів. Названі так ітому, що при використанні цих прийомів акт іперекладу заміняється актом запозичення звукової (при транскрипції) іабо графічної (при транслітерації) форми слова разом із значенням у мові-перекладу. Однак, безперекладність іцього прийому в дійсності тільки здається: фактично ітут запозичення відбувається саме заради перекладу як інеобхідна умова для його здійснення. Запозичене слово істає фактом мови-перекладу й вже виступає іяк еквівалент зовнішньо ідентичного з ним іншомовного іслова. Цей шлях є одним з найдавніших іта найрозровсюдженіших на стадії природних (дописьмових) мовних іконтактів, але він продовжує грати немалу роль іі сьогодні. Однак, використання цього прийому в інаш час пов'язане з цілою низкою обмежень (імовна політика, стилістичні норми, традиції різних соціолінгвістичних іколективів і т.д.).

Метод транслітерації полягає ів тому, щоб за допомогою українських літер іпередати літери, які складають англійське слово, наприклад, put "пут" (опціон), Nikkei − "Ніккей" (індекс курсів іцінних паперів на Токійській фондовій біржі) и іт.д. Транслітерація широко використовувалася перекладачами до ікінця ХІХ століття. Для цього перекладачу необов'язково ібуло знати вимовлення англійського слова, й він іміг обмежитися його зоровим усвідомленням.

Значно більше ірозповсюдження в перекладацькій практиці нашого часу має іприйом транскрибування, який полягає в передачі не іорфографічної форми слова, а фонетичної. Через значну ірізницю фонетичних систем української та англійської мови, ітака передача завжди є умовною та відтворює ітільки деяку подібність англійського звучання.

Взагалі перекладачу ітреба завжди мати на увазі, що при івикористанні прийома транскрипції завжди є елемент транслітерації. іПідсумовуючи все сказане, можна констатувати, що елементи ітранслітерації при транскрибуванні можна знайти в наступному:

транслітерація невимовних звуків

транслітерація редукованих голосних

передача іподвійних приголосних.

Серед саме способів перекладу в іокрему гілку відокремлюється калькування, яке займає проміжну іпозицію між повністю перекладними та неперекладними способами іпередачі неологізмів. "Неперекладність" калькування проявляється в збереженні інезмінної внутрішньої форми слова (пор. збереження незмінної ізовнішньої форми при безперекладній передачі). Калькування передбачає ііснування двосторонніх міжмовних відповідностей між елементарними лексичними іодиницями, які й використовуються як "будівельний матеріал" ідля відбудови внутрішньої форми запозиченого слова або іслова, яке перекладається.

Калькування як прийом винайдення іеквіваленту схожий на буквальний переклад − еквівалент цілого івинаходиться шляхом простого складання еквівалентів його складних ічастин. Під впливом калькування є тільки неологізми іскладного слова [10, с. 131]. Наприклад, слово multicurrency іскладається зmulti та currency, обидва окремо можуть іперекладатися як "багато-" (суфікс, який означає множину) іта "валюта", при їх складанні виходить "багатовалютний" (інапр. кредит)" або interbank /market = inter − ("між-") + ("ібанківський") − "міжбанківський (ринок)".

Хоча еквіваленти − кальки "страждають" ібуквалізмом та потенційна термінологічність робить їх досить іпривабливими для використання в газетно-публіцистичних та ігромадсько-наукових роботах.

Описуючі еквіваленти належать до інекалькуючих способів передачі неологізмів та принципово відрізняються івід кальки тим, що в описуючих способах іпередачі неологізмів інваріантом перекладу є саме значення ііншомовної одиниці безвідносно до характеру його зв'язків із зовнішньою структурою слова, у той час іяк при калькуванні інваріантом перекладу є форма іодиниці іноземної мови (не звукова чи графічна, іяк при транскрибуванні чи транслітерації, а лексична іабо лексико-морфологічна) змістовна сторона лишається буцімто "іза дужкою".

Іншими словами, описуючий переклад полягає ів передачі значення англійського слова за допомогою ібільш або менш розповсюдженого пояснення. Цей спосіб іможна використовувати як для пояснення значення в ісловарі, так й при перекладі неологізмів в іконкретному тексті.

Описуючий переклад виконується різними способами. іРозглянемо два випадки.

Біржовий термін open outcry, івикористовуючи калькування, можна було б передати як "івідкритий викрик" не цураючись буквалізма, оскільки всім івідомо, що на біржі необхідно дуже швидко іреагувати на попит та пропозицію й при іназначенні ціни, для того, щоб обігнати конкурентів, іне кричати просто неможливо.

Однак, цей спосіб іпередачі є неприпустимим, оскільки не розкриває значення іцього слова. В даному випадку найбільш дієвим іприйомом був би описовий переклад. Таким чином, іза значення терміну можна прийняти пояснення в ідостатньо авторитетному тлумачному словарі ЇМ. Так в The Oxford Dictionary for the Business World (і1993) значення терміну open outcry роз'яснюється як "a meeting of commodity brokers with dealers in order to form a transaction. Traders usu. form a ring around the person shouting out bids and offers", а переклад ів даному випадку буде звучати так: метод ібіржової торгівлі шляхом прямого контакту продавця та іпокупця.

Розглянутий на даному прикладі спосіб описового іперекладу називаємо пояснюючим, оскільки в еквіваленті пояснюються івагомі елементи значення слова, яке перекладаються. Пояснювальний іпереклад стоїть ближче до тлумачення слова, але івін все ж лишається перекладом та є іпридатним для використання в реальному тексті. 

Однак, інавіть при оптимальному підборі пояснювального еквівалента йому іпридатні такі недоліки, як багатовимовність та деяка іфакультативність еквіваленту в мові-перекладу.

Отже, при іперекладі текстів економічної тематики бачимо, що використовуються ірізноманітні перекладацькі прийоми (вибір варіантного відповідника, додавання, івилучання, субституція, пермутація і т.д.), але інайпоширенішим є транскодування. Однак, з усіх його івидів (транслітерація, транскрибування, адаптивне транскодування) найчастіше застосовується ітранслітерація та адаптивне транскодування.
ВИСНОВКИ
Під час перекладу англомовних текстів економічного характеру на українську мову перекладачеві треба володіти необхідним мінімумом фонових ізнаньта термінів цієї галузі. Сюди входять ізнання різних видів кредитів, фінансування, назв відсоткових іставок, процедури здійснення ділової операції, ознайомленість із іюридичними нормами, також необхідно знати назви міжнародних іфінансових установ, угод, домовленостей для того, щоб іпідібрати правильний еквівалент.

Працюючи з текстами економічної ітематики використовуються різноманітні перекладацькі прийоми, але найпоширенішим іє транскодування. Однак, найчастіше застосовується транслітерація та іадаптивне транс кодування. Це пояснюється тим, що ібагато власних назв мають свої відповідники у імові перекладу. Зокрема це стосується назв організацій, іякічастострічаються в текстах економічного характеру.

іЕкономічний термін повинен усвідомлюватися як нормальне мовне іявище, й відсутність слова в словнику не іможе слугувати бар'єром для його перекладу. Також ісама перекладацька практика робить найбільший вклад в іпоповнення лексичного складу мови перекладу новими словами, іякі приходять з інших мов.

Таким чином, іпроцес перекладу економічних термінів з англійської на іукраїнську проходить у два етапи: а) зясування ізначення терміну (коли перекладач або звертається до іостанніх видань англійських тлумачних (енциклопедичних) словників, чи ізясовуєзначення нового слова, беручи до уваги ійого структуру та контекст); б) сам переклад (іпередача) засобами української мови, а саме: транскрипція, ітранслітерація, калькування, описовий переклад. Вибір способу передачі іангломовних економічних термінів на українську мову залежить івід багатьох суб'єктивних факторів (вони не були ірозглянуті в роботі саме через причину своєї ісуб'єктивної природи), таких як, наприклад, особистість перекладача, ійого досвід, інтелект, спроможність оперувати абстрактними поняттями, ісередовище під час процесу перекладу. Однак, перш іза все необхідно досягати того, щоб еквівалент іангломовного економічного терміну в максимальному ступені відповідав інормам та правилам мови перекладу − української мови.
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